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Að k 
9 

V (V ð i n. 

Ab eb ib ob ub Ba be bi bo bu 

Að eð ið oð uð Da (le di do du 

Af ef if of uf Fa fe fi fo fu 

Ag eg ig og ug Ga ge gi go gu 

Ak ek ik ok uk Ha he hi ho hu 

A1 el il ol ul Ka ke ki ko ku 

Am em im om um La le li lo lu 
An en in on un Ma me mi mo mu 
Ap ep ip op up Na ne ni no nu 

Ar er ir or ur Pa pe pi po pu 

As es is os us Ra re ri ro ru 

At et it ot ut Sa se si so su 

Ax ex ix ox ux Ta te ti to tu 

5a t)e þi þo {»u. 

Nokliur eins atkvæbis ovb 
meí) þremur bókstöfum. 

Nef. Nös. Vör. Hár. Öxl. Bak. Tá. Tær. 
Fat. Gat. Bók. Rúm. Bær., Hús. Búr. Bás. 

Ull. Tog. Lár. Roð. Hey. Meis. Sól. Jel. Ský. 
Dyr. Dýr. Naut. Baul. Fax. Ofu. "^óf. Soð, 

Sót. Mús. Orf, Jól. Vín. Guð. 

Nokkiir eins atkvœðís orð 
met) fjórum eíia fleiri bókstöfum. 

Kinn. Tönn. Höncl. Háls. Knje. Rist. Nögl. 
Brjóst. Lopt. Gólf. Sæng. Stag. Borð. Fjöl. 

Hjól. Skál. Skel. Skot. Stóll. Mjólk. Brauð. 
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Smjör. Kjöt. Kom. Tólg. Ljós. Vatn. Gull. 

Leir. Kind. Lamb. Skip. Sjór. Jörð. Steinn. 

Fjall. Land. Hrís. Barn. Beín. Hrafn. Fugl. 

Nokkur tmggja atkvœÖa orÖ, 

Aug-a. Eyr-a. Höf-uð. Lær-i. Mag-i. Fíng- 

ur. Fót-ur. Góm-ur. Enn-i. Túng-a. Var-ir. 

Hak-a. Vést-i. Peis-a. Húf-a. Hat#-ur, Bux-ur. 
Sokk-ar. Lepp-ar. Klút-ur. Svunt-a. Skirt-a. 
Bæk-ur. Rokk-ur. Snæld-a. Kist-a. Kist-ill. 
Ask-ur. Nó-i. Kodd-i. Vegg-ur, Glugg-i. 

Rúð-a. Graut-ur. Rjóm-i. Eld-ur. Poll-ur. 
Pott-ur. Aus-a. Tunn-a. 

Nokkur þriggja atkvmÖa orÖ. 

Hand-ar-bak. Höf-uð-skél. Aug-a-steinn. 
Augn-a-brýr, Hár-Iokk-ur. Gagn-aug-u. Hand- 

legg-ur, Fót-legg-ur. Hnapp-a-gat. Vest-is-bak. 
Háls-klút-ur. Höf-uð-fat. UlI-ar-Iár. Sæng-ur- 

föt. Rekk-ju-voð, Skeið-ar-blað. Papp-irs-örk. 

Bæ-jar-hús. Dyr-a-hurð. Stig-a-gat. Bað-stof-a. 
Eld-húss-dyr. Lamp-a-ljós. Pen-ing-ar. Brodd- 

staf-ur. Vatns-föt-ur. Herð-ar-trje. Sum-ar-gjöf. 
Sól-ar-lag. 

t 
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Bani og mús. 

Eitt sinn var barn, sem sat á stól og hjelt 

á bók, sem f)aÖ las í; þá kom f>ar aðein mús 

og gékk að ask, sem stóð við rúm, ogmjólk 
var í, sem það barn drakk, er ^aö var þyrst. 

4 

Nú var sú mús mjög svöng og þyrst, bg vill 
því fá sjer ögn af mjólk. Hún stökk þá up|) 
ábarmáask, en sá að hún gat eináðímjólk, 

því sjálf var hún svo stutt, og gat ei teygt sig 

nóg; hún stökk þá í botn og stóð í mjólk 
upp í kviö. Nú sá það barn, sem las í bók, 

og leist ei vel á þá mús, sem drakk frá því. 
$að hljóp að ask, sem mús var í, og tók í 

hans lok, svo það Qell. ^á hló það barn að 

mús, sem komst ini ei burt og stóð í mjólk; 
húií sat þar svo um stund, og drakk eins og 
hún gat. En nú vill barn sjá hvað um mús 

er,.tók ilokasks og laukþví upp. 5á stökk 
upp mús, en barn brökk frá; hún hljóp út \ 

skot og sást ei meir, en barn tók bók og las 
sem fyr. 

Hrafn og mús. 

Eitt sinn sat hrafn út ávegg, og varnet 
flsekt um hans fót, sem hann gat ei náð af 
sjer. 5á sá hann mús, sem stóð þar hjá. 

Heyr, mús mín góð! veit nijer nú hjálp með 

munn og tönn, kom þú til mín, og slít það 

netburt, sem faster umminn fót. Mús hljóp 
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f)á til, tók nieÖ tönn í net og sleit þaS biirt, 

svo lirafu varð laus. En sveí {)eini Iirafn, 

sem {)á flang á mús og reif á hol, svo hún 

Ijet líf! 

AJgengt verklag og athmfi, 
Ar-i rær opt út á sjó, og fær fisk i soS. 

As-a mín eys mjólk í ask, og ber hann 

inn á lopt. 

Auö-un át graut úr skál, en Qekk ei út 

á hann. 

Björn her meis-a upp í garð og moö í 

all-a bás-a. 

Da-víð litl-i tlatt í poll og dró sig inn i bæ. 

Eg-ill sit-ur út-i á stjett og er að les-a í 

kver-i. 

Finn-ur gét-ur ei fund-ið Qeð, fer hann 

{)ví aö leit-a 

Guð-rún mal-ar kaff-e í kvörn og kém-ur 

inn meö boll-a. 

Hall-ur karl-inn hraut og svaf, hann dró 

marg-a ís-u. 

Ing-un mjólk-ar ær og lcýr, og eld-ar all- 

an mat. 

Jón járn-ar hest-a og hryss-ur, en rek-ur- 

opt i blóð. 

Kár-i kemb-ir ull í lár, en aldrei lýs úr 

höíði, 

Lár-us læt-ur eins-og Ijón og leik-ur sjer 

að öllu. . : ' 
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Mar-teinn mok-ar flór meö rek-u, og 

myk-ju ber í haug. 

Ní-els nenn-ir eng-u nem-a að nag-a bein. 

Odd-ur all-a öfek-u út úr bæn-um ber í 

trog-i. 

Páll á penn-a held-ur og pár-ar út blað- 

ið sitt. 

Rós-a ríð-ur á hest-i ogrek-urlömbá^öll. 

Svan-borg sit-ur og saum-ar föt, sú kann 

að hald-a á nál. 

Teit-ur tin-ir ber í ask ogtap-ar vetl-íng 

sin-um. 

Úlf-ar sterk-i eins og tröll upp á pallinn 

kéra-ur. 

Vig-dís vef-ur og prjón-ar vetl-ing, bönd 

og lepp, 

Ýng-var upp-i á pall-i all-an dag-inn elt- 

ir skinn. 

Jór-dís fívær úr sokk, spinn-ur á rokk, 

én tek-ur ei á strokk. 

Öss-ur slær meö opf-i og Ijá, en ill-a bít- 

ur hon-um. 

Kis^a og krukk~a, 

Ein-u sinn-i varkis-a mjögþyrst, ogkom 

þar að sem stór krukk-a stóð, er var mill-í 

hálfs og fulls af mjólk. ]^á stekk-ur kis-a 

upp á krukk-u barm-inn, og horf-ir nið-ur i 

han-a. Seg-ir hún þá við sjálf-a sig: það er 



svo cljúpt nið-ur að drop-a þess-um, að jeg 

gét ekk-i náð í hann, til að sval-a þorst-á 

mín-um; en kis-a gaml-a hef-ur leng-i ráð 

und-ir rif-i hver-ju. Hún hleyp-ur þang-að 

semhún viss-i, að mik-ið var .af litl-um stein- 

um. Hún tek-ur einn og einn af þeim í senn 

í munn sjer, stekk-ur með þá upp á krukk-u 

barm-inn, og læt-ur þá fall-a nið-ur í botn. 

Að þess-um stein-a burð-i varhún, þáng-aðtil 

mjólk-in hajði hækk-að svo upp und-ir barm-a, 

að hún gat vel náð til að drekk-a. ]þá lá vel 

á kis-u, því nú drakk hún sin-a lyst, og gékk 

svo burt og sagÖ-í við sjálf-a sig: sko göml-u 

kis-u, hvað húnvar ráð-ug, að henn-i skyld-i 

kom-a slikt í hug! 

G € l t ~i r. 

Hund-ur einn, sem hjet Gélt-ir, náð-i eitt 

sinn upp úr pott-i væn-um bit-a af feit-u kjöt-i. 

Hann tók bit-ann í hvopt sjer, og hljóp með 

hann, eins og hann mest mátt-i^ þar til hann 

kom að poll-i ein-um, sem var nokk-uð djúp- 

ur. íegar hann leit nið-ur í vatn-ið, sáhann 

þar skugg-ann sinn; hann hug$-ar strax, að 

það sje ann-ar hund-ur, sem lík-a haf-i náð 

sjerkjöt-i, og vill Gélt-ir náiþann bit-a með; 

opn-ar hann þá gin-ið, og ætl-ar að þríf-a bit- 

ann af nafn-a sin-um; en þá íjell kjöt-ið úr 

kjapt-i hans nið-ur í poll-inn, og geng-u gus- 



urmikl-ar af vatn-i iippiim allt trýn-ið á Iion- 

um. 5á sáGélt-ir ó-happ sití, snaut-ar í burt 

með sárt enn-ið og seg-ir við sjálf-an sig: sá 

fer marg-ur fýl-u feröj sem fýk-ist ímjög mik-ið! 

Kis~a o(j 3Iý sn~ai\ 

Ein-u sinn-i hafð-i kis-a, sem Brand-ur 

hjet, Jagt sig fyr-ir að sof-a og lá út í skot-i, 

eins og hún vær-i dauð. Já kom-u þar að 

henn-i nokkr-ar mýs, og fór-u að tal-a um 

hað sín á mill-i, að nú væri-i gani'an aðskoð- 

^ a kis-u, og sjá hvern-ig hún vær-i í hátt. 

5œr gáng-a svo í kríng-um han-a, skoö-a 

han-a hátt og látt, og líst all-vel á han-a. 5á 

tíst-ir ein mús-in, sem hjet Ró-a, og seg-ir 

við hin-ar; niig láng-ar til að kyss-a kis-u; 

hún gjör-ir það þá, og rek-ur aö henn-i koss. 

5á tek-ur kis-a gaml-a viö-bragð, mjálm-ar 

og seg-ir: bíð þu víö! Brand-ur sef-ur ekk-i 

svo fast, og kysst-i nú Kó-u litl-u svo, að 

hún beit ut-an um liöf-uð lienn-i og bjóhaii-a 

sjer í spaö. 

Nokkur Hallg'rimis mál Pjetnrs- 
sonar. 

1. Árla dags allamorgna viö orð guðs haltu. 

ráð. 

'’L Á kveldi hverju ])ú koma skalt, kveld- 

reikning viö þig sjálfan halt. 



3. í hreinni iftrun Jm hvern dág vak, her- 

skrúða drottins á þig tak. 

4 Lát af illii en iðka gott, allan varastu 

hræsnis þvott, 

5. Viltu J)ig þvo, þá þvo þú hreint, þel 

hjartans bæM Ijóst og leynt. 

6. Fæöu þina og fóstrið allt fyrir þaö guöi 

þakka skalt. 

7. Bænarlaus aldrei byrjiiö sje burtför af 

þinu heimili. 

8. Bæn þíila aldrei bygöu fast á brjóstvit 

náttúru þinnar. 

9. Varaku þig aö reiða ríkt á ríkismanna 

hylli. 
10. Faröu varlegUj fallvölt er frænda og 

vina trúin* 

11. Ókennduin þjer, þó aumur sje, aldrei 

tillegg þú háö nje spje. 

12. Vinn þú þaö ei fyrir metorð manns aö 

missa guös náö og vinskap hans. 

13. Vinn þaö ei fyrir vinskap manns aö 

víkja af götu sannleikans. 

14. Hyggað og herm hiö sanna hvenær sem 

til er reynt. 

15. Hræöst ei hótanir manna, halt þiiini 

játning beint. 

16- Athugagjarn og orðvar sjert elnkum þeg- 

ar þú reiður ert. 



17. Á vald guös allar hefndir fel, heipt lát 

ei hug þinn villa. 

18. í guðs ótta frá þjer glæpum hrind, góð 

vertu öðrum fyrirmynd. 

19. Lausnara að líkjast þinum lof er þjer 

allra mest. 

20. í drottni ef viltu deya, drottni þá liföu 

hjer. 

Helztu skilmerki orða og greina á millL 

1. (,) Komma er sett þar sem málsgrein- 

um skiptir, t, a. m. af liverju mun pað 

koma^ að hbrn eru svo gjbrn á að skrbkva^ 

og venja sig á ósannindi? Líka er hún sett 

á milli einstákra orða í upptalningu, t. a. m. 

Gróa er mjbg grohbin, málug^ raupsbm. ^etta 

skilmerki þýðir, að hika skuli litið eitt við í 

framburðinum, svo sem andartaki nemi. 

2. (;) Púnktkomma skilur á milli liða 

sjerhverrar klausudeildar, einnig á milli máls- 

greína, sem ekki hanga saman sín á milli, 

en standa þó i jöfnu sambandi við hinn part- 

inn af klausunni, t. a. m. Boðorðin veiztu: 
pú skalt ekki drýgja hór; ékki mann vega; 

ekki stela; ekki hera Ijúgvitni; heiðra fbður 
þinn og móður. ^etta skilmerki þýðir, að 

staldra skulí við í framburðinum, eða jafnvel 

anda. 

3. (:) Tvipúnktur skilur framdeild klausu 
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frá apturdeild hennar, og brúkast líka þegar 

annars orð veröa tilgreind t. a. m. Hann 

tók panniff til máls: Við þetta skilmerki 

skal anda. 
r 

4. (.) Púnktur er hið mesta þagnarmerki, 

og brúkast þegar heill þanki er á enda, 

hvort sem vera kann lengri ,eða styttri. 

5. (?) Spurninffarmerki brúkast að end- 

aðri spurningu t. a. m. hvað varð um kverið 

pitt? 

6. (!) Vpphrópunarmerki brúkast eptir á- 

kallanir, og þá menn dást að, furða sig 

eður kveina yfir einhverjuj t. a. m. iVw, 

faðir minní pjer skuluð sjá pað, hvort jeg 

verð myrkfœlinn hjeðan af En það er að- 

gætandi, að hafa ekki Upphrópunarmerki nema 

á einum stað í senn, t. a. m. Nei, jþú skalt 

ekki fá það! 

7. (-) Samtenffinffarmerki brúkast, þegar 

orði er skipt milli lína, eða það er sett sam- 

^ an af tveimur, t. a. penna-íjöður. 

8. (0 Úrfellir sýnir að hljóðstafur sje úr- 

feldur, eða eigi úr að fellast í framburðinum 

t. a. m. 0 sáV ódauðleff min! 

^ Auk þeirra hjer töldu skilmerkja eru: 

0 Innilokunarmerkið. 

— Jankastrykið. 

„ Tilvitnunarmerkið. 

ItrekunarmerkiÖ. 
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§ Greinaskiptamerkið. 

0: Útskýringarmerkið. 

t Dauðamerkið. 

Framburður nokkurra bókstafa í framandí 

nöfnum og orðum. 

Au lesist sem á t, a. m. Paulus les Pálus. 

C fyrir framan e, i, y, æ, er lesið eins 

ogs, t. a. m. Ceremonia (tíðaskikk); Cicero, 

Cyrus, Cæsar (manna nöfn), 

C fyrir framan a, o, u er lesið eins og k, 

t, a. m. Cain, comma, curere (lækna). 

C á undan öðrum stöfum lesist sem k, t. 

a. m. Glodius (manns nafn). 

Ph í upphafi orðs lesist sem f, t. a. m. 

Pharaö. 

Ph í miðju orði lesist sem ff, t. a. m. Sophia. 

Ph í enda orös lesist sem f, t. a. m. Joseph. 

T blístrar þegar það stendur í miðju orðí 

fyrir framan i og annan hljóðstaf til, t. a. m. 

visitatia (skoðunarfbr) les visitatsia. 

X lesist sem Ks, t. a. m. Xantippe les 

Ksantippe (konu nafn). 

Z úttalast eins og feitt s í upphafi orös, 

t. a. m. Zion les Síon. 

Z í miðju orðs er optar lesið eins og ðs, 

t. a m Nazareth les Naösaret. 

Æ er lesið sem e, t. a. m. Æneas les 

Eneas (manns nafn). 
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Ou er opt lesið sem ú, t. a. ni. courant 

(verðhæð á peningum) les kúrant. , 

Tblust afÍT nÍT, 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 

• RómveTsk tala. 

I. V. X. L. C. D. M. 

1 5 10 50 100 500 1000 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

I II III IV V VI VII VIII IX 

10 11 12 13 14 15 16 17 

X XI XII XIII XIV XV XVI XVII 

18 19 20 21 29 30 40 

XVIII XIX XX XXI XXIX XXX XL 

50 60 70 80 90 100 200 

L LX LXX LXXX xc c CC 

300 400 500 600 700 800 900 1000 

CCC CD D DC DCC DCCC CM M 
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iSkáletur (kursiv). 

A a É b CcDdEeFfGg Hh 1 
i J j K k L l M m N n O o P p Q q 
R r 8 s T t U u V v W w X x Y y 
Z z þ p Æ w Ö ö. 

Fraktíirn stafrof. 

^ a mh a t 
^ ii IQÍ mtm 

SHtt Á P £í q dtv 0f@ 

3s aeœ «0. 

/ 

GrOthiskt ístafrof. 

^ a > b C í P ír © í / f e 0 ^ ^ 
l’l IWm Mn ©0 f í. ©0 

Br 3^0 Cí flulHn IUJm 
flj) (^tr 0 0. 
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Fáeinar greinir 
um ijetta ritan nokkurra stafa og orða 

í fslenzku. 
* 

1, um y og ý. 

Hljóðstaiinn y skal rita þar sem i-hljóð 
í orði er leitt: 

1. af 0 (linu o) f. a. m. synir af son, fyldi 
^ af þoldu. 

2. af u (linu u) t. a. m. gyðja afguð, fyndi 
af fundu; 

3. af jö, ef það breytist ekki af hncging- 

unum í a, t. a. m. smyrja af smjör. 
Athugagr. Jegar hneging orðsins breytirjö 

í a, kemur fram i af jöj t. a. m. hirðir 
^ afhjörð hjarðar. 

4. í mörgum þeim orðum, sem eiga sjer enn 

samlik orð i dönsku með Oi t. a. m. byr 
(i dönsku Bör) dyr (i dönsku Dör); þóá 

i að rita silfur (í dönsku Sölv) með i. 

Hljóðstafinný skal ritaþar sem i-hljóð- 
ið er leitt: 

1. af ú (hörðu u) t. a. m. hýsi af hús, hýði 
af húð. 

1 
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2. af jó, t. a. m. lýður af Ijóðarj býður af 
bjóða, 

3. af jú, t. a. m. ílýgur af fljúga., sýgur af 
sjúga. 

2, um ey. 
Lausaklofann ey á að rita þar sem hann 

leiðist: 

1. af au t. a. ni. reyna afraun, eygja af auga. 
Athugayr. Standi au í atkvæði á undan ng 

og nk, veröur hann ekki að ey heldur að e, 
(eÖa eptit því sem nú er títt að ei). t. a. 

m. taung tengur, haunk henkur; því 

það ætti aldrei að rita au á undan ng 
og nk heldur ö; þess vegna töng, hönk, 

spöng, en ekki eins og nú er gjört, 

taung, haunk, spaung^. 
2. i mörgum þeim oröum, sem eigasjérenn 

samlík orð í dönsku með Öi t. a. m. heyra 

,(í dönsku „höre") eyra (í dönsku „Öre^). 

Athugagr: ^essar reglur eru helzt um af- 

leidd orð. Ekki verða settar skýrar regl- 
ur um stofnorð, hver rita skal með Yi; 

það verður að læra af æfingu og eptir- 

tekt á því, hvernig þau eru rituð í góð- 

um fornsögum og nýum bókum, sembeat 

eru stafsettar. 

Að rjeltu la^i á hvergi að skrifa harðan hljóðstaf 
(o: hljóðstaf méð broddi yíir), eða lausaklofa á undan 

tig cða nk i atkvæði. 
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3, umj (joð), 

Samhljóðantlinn j á að ritast alstaðarj 

þarsem je-hljóðí atkvæðier á undan hljóð- 

staf, nema J)ar sem je-hljóðin eru fólsk, 

(þ. e. komin inn í málið á seinni öldum), 

enþaðeruþau ímjög mörgum atkvæðum, 

sem byrja á samhljóöanda, og e kemur 

næst á eptir, og eru þau nú merkt þar með 

öfugum skábroddi (') t. a. mj mér, þér, sér 

Atliugagr. Samhljóðendurnir k og g hafa 

nú á tið íframburðinum je-hljóð meö sjer 

eða í sjer, ætíð þegar e eöa æ, i eða y 

kemur næst á eptir, og þarf engan ská- 

brodd að sétja hjá þeim, t. a. m. geð, 

kær. gin, kyn. 

4. um ð (e^). 

ð en ekki d á að rita alstaðar, nema 

1. i upphafi á oröum og atkvæÖum, t. a. m. 

dyr, dauðdagi. 

2. þar sem dé tvöfaldast í atkvæöi, t a. m. 

broddur. 
f 

3. í atkvæði næst á eptir I, m, n, If, Ig, bm 

ogng, t. a. m. öld, fremd, stund, skelfd- 

kembdur, strengdur. 

ð. 2im c, q, X 35. 
Samhljóðendurnir c og q þarf livergi 

aö rita. X er víða haft fyrir gs (með 
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hörðu liljóði) og ks i rótumstofnorða, en 
ekki í hnegiiigum. 

Z á að ritast fyrir s, þar sem á undan 

JíVÍ er fallið burt i framburðinum d, ð eða 
t, og samhljóðandi kemur á eptir i sama 

atkvæði, t. a, m. máll^zka fyrir mállýðska, 
íslenzkur fyrír íslendskur, brezkur fyrir 
bretskur. 

Opt sýnist viðsjárvert, hvar rjett sje 
að rita z í hnegingum sagnarorða í f)oI- 

andi myiul. En sá sem kann málfræði, 
má alstaðar fylgja þar þeirri reglu, að 

ritaz, en ekki s, í þeim hnegingum þol- 

andi myndar, sem enda á st-hljóði, efhin 

samsvarandi hneging gjörandí myndar 
endar á d, ð eða t, t. a. m. (þér) brutuö, 

(þér) brutuzt; (eg hefi) steypt, (eg hefi) 

steypzt. 

Hvergi er rjett að hafa z í enda orðs, 

nema i smáorðinu unz. 
Athugagr, ^ó z sje rituð fyrir s, ss, eða st 

i sumum fomritum, þá er ekki farandi 
eptir því, 

6. um n og nii. 

í endingum kvennkendra og hvorugs 
kyn sorða, í nafnorðum og lýsingar orðum, 

‘sem enda á n-hljóði, á ekkiað ritanema 

citt n, t. a. m. konan, börnin, engin. 
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En i endingum karlkendra orða^ sem enda 

á H-liljóði, á að rita nn, nema í þolanda 

lýsingaroröa t. a. m. maðurinn, enginn, 

góðan. 

Smáorðiö „en“ á aö vera alstaðar með 

einu ni, nema þegar það þýðir sama 

sem heldur enris enupd; (það svarar 

þá þýð*>^o^^ danska orðsins „end"), t. a, 

m. farðu, en gættu fnn! Hann er betri 

ehn bróöir hans. Hann lifir enn. 

7, um hurtvörpuny samandrátt og ummynd-^ 

an stafa, 

D eða ð, sem setti að standa aptan viö 

ýmsa samhljóðendur, en á undan t, fellur 

jafnan burtu í framburði og riti, t. a. m. 

gleymt fyrir gleymdt af gleymdur; gilt 

fyrír gildt af gildur; nefnt fyrir nefnclt 

af nefndur; hart fyrir harðt af harður; 

bygt fyrir bygðt af bygður. ^ 

Ddt í enda atkvæðis veröur að tt (ekki 

að dt), t. a. m. ytt fyrir yddt af yddur; 

brytt fyrir bryddt af bryddur. 

1> verður að t á undan t í enda at- 

kvæðis, t. a. m. glatt fyrir glaðt af glað- 

ur; hratt fyrir hraðt af hraður. 

(nú" lesið ur), sem staöið hefur í 

enda atkvæöis á eptir 1 eða n, er orðið 

að 1 eða n, t. a. m. holl, fyrir hol’r, 
2 



26 

seinn fyrir sein’r, neinn fyrir nein’r, einn 

fyrir ein’r, steinn fyrir stein’r. Jess 

vegna er rangt aö rita seirn, neirn, eirn, 

steirn. , 

8. um noliTiva stafi, sem stundxm ev rang- 

lega aukid vid orb^ eða í þan. 

5essir eru helzt: 

Ö í |)ettaö fyrir fietta 

g í þaug fyrir þau 

n í gjarnan fyrir gjarna 

s í sýssla fyrir sýsla 

k í skjalclan fyrir sjaltlan 

rl.í j)olan(la fleirtíla sumra karlkendra orða, 

t. a. m.. fæturnar fyrir fæturna; feðuru- 

ar fyrir feðurna; bræðurnar fyrir bræö- 

urna. 
2. í eiganda og þiggjanda eintíla kvenn- 

kendra orða, og eiganda fleirtíla allra 

kynja í lýsingarorðum, t. a. m, heillrar, 

heillri, heillra, fyrir heillar, heilli, heilla; 

seinnrar, seinnri, seinnra, fyrir seinuar, 

seinni, seinna. 

9. um fáeinar rangar hnegingar. 

Karlkendu nafnoröin, sem enda.á ir, 

og í eiganda á is, eru nú jafnan rang- 

hneigð, t. a. m. læknirs, læknir, læknarar, 

lœknara, læknurum, í staðinn fyrir, lækn- 
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is, laekni, læknar, lækna, læknum. Eins 

á aft hnegja: hellir, stýrir, hirðir og fleiri 

t>vílik. 

Annað stig lýsingarorða, og hluttekn- 

ingarorð gjörandi myiular í sagnarorðuin, 

erii nú jafnan látin vera einsí öllum hneig- 

ingum og enda á i, (í staðþessað karl- 

kyns endingin á að vera í eintíla a, nema 

^ í nefnamla; hvomgs kyns .endingin á þar 

lika alstaöar að vera a); því segja marg- 

ir og rita t. a. m. 

betri manns fyrir betra manns, 

betri nianni fyrir betra manni, 

betri mann fyrir hetra mann; 

vinnandi manns fyrir vinnanda manns, 

o. s. frv. 

vinnandi verks fyrir vinnánda verks, o. 

s. frv. 

I sagnarorðum láta margir {iriðju per- 

sónu fleirtíla, í skilmálahætti ^gjörandi 

inyndar i liðinni tíð, enda á u í staðinn 

fyrir i, sem f)ar ætti að vera, t. a. m. 

(Ef þeir) yrðu (hræddir) fyrir. yrði, 

(ef þeir) stæöu (upp) fyrir stæði, 

(ef f)eir) hlypu (út), fyrir hlypi. 

Sagnaroröið (eg) hefi^ er mi í fyrstu 

breytingum (í eintíla líðandi tíðar í fram- 

sagnarhætti gjörandi niyndar) /ailt af 

ranghneigt í daglegu tali og víöa í bók- 
"2^ 
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um, svo því lendlr saman við sögnina 

(eg) hefi^. e. eglypti). Eg „hefi“ hneg- 

ist þannig: ég hefi, |)ú hefir, hann eða 

hún eða það hefir, o. s. frv., eins og al- 

almennt er hneigt. 

,10, um samansett orb, 

5egar tvö orð eða fleiri eru sett í eitt 

orð, eða t. a. m. eina samansetta hug- 

mynd, eru nienn jafnan vanir að rita 

hvert þvilikt samansett orð í einu lagi, 

einsog eitt orð. En þaö mun því aö eins 

vera rjett, að fyrra orðið hafi þá breyzt 

eða styzt í samansetningunni. Standi 
fyrra oröið óbreytt, er rjettara að rita 

þau sitt í hvorju lagi, t. a. m. eiga orð- 

in: guðsiQar (fyrir guðs siQar) flugtrauð- 

ur (fyrir flugar trauður), sáttgjarn (fyrir 

sáttar gjarn), harðsnúinn (fyrir harður 

snúihn), að ritast hvort í einu lagi, því 

fyrri orðin í þeim hafa stytzt í sanian- 

setningunni. En orðin t. a. m. alltaf, 

útyfir, margskonar, þingsvitni, penna- 

íjöður eru óbreyttaf samandrættinum, og 

eiga því að ritast í tvennu lagi, t. a: m. 

allt af, út yfir, o. s. frv. 

Atlmgagr, Ef einhverjum þykir vafi á að 

rita það orð, sem honum finnst saman 

' sett, i einu eða tvennu lagi, skal hann 
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setja í huga sjer fyrra liluta þess aptur 

fyric hinn; finnist honum það rangt máh 

þá er samansetta hugmyndin eitt orð, og 

á að ritast svo, t. a. m. gjarn sátt fyrir 

sáttgjarn yrði rangt, og því er sáttgjarn 

orðið eitt orð; en vitni þings fyrir þings- 

vitni, gæti verið rjett, og því er þings 

vitni ekki eitt orð, heldur tvö. 

stuttu og einfaldlegu tilraun mína 

að semja reglur, til að kenna rjettritan ept- 

ir, dirfist eg að sýna þeim, sem kenna ung- 

lingum þess háttar, og biö þá virða á betra 

veg, og lagfæra eða semja aðrar reglur um 

sama efni, sem heldur mætti liafa not af. 

Eg hefi ekki getað komizt hjá, að hafa við 

nokkur málfræðis orð í reglum mínum, og, 

hefi eg orðið aö búa til sum af þeim, því 

eg hefi enga íslenzka orðfræði sjéð á ís- 

lenzku., Jessi orð veit eg enginn skilur, 

nema hann þekki þess konar fræði. Enda 

hugsa eg fáum vinníst að kenna rjettritan, 

nema hann kenni jafnframt eitthvert orð- 

fræðis ágrip á íslenzku . 5ess konar ágrip 

þyrfti menn að eiga. Eg hefi búið mjer 
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til eitt ofur stutt, og væri eg fús til að 

sýiia það, ef eg vissi ekki, að svo mjög 

margir geta samið þvílikt langtum betur. 

Eg hefi líka heyrt, að eitt þess konar ágrip 

sje til á prenti. En galli kvað vera á því 

handa leikmönnum, aö það er íslenzk mál' 

fræði á dönsku. 

Sigtirðtir Gunnarsson. 
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• * i 

Iflinlr heiðriiðn mmnimenn! 

far latínuletur er nú fari^ aí) tií)kast mjog á 

bókum, sem prentaí)ar eru á máU vorU) og þar eí) jafnvel 
% 

gu(&sor^a bækurnar eru farnara^ birtast me^ því líka, 

þá virí)ist þegar mál til komií), a^ fari^-sje sem fyrst 

kenua bornum þekkja letur þetta; og því hefur þa^ 

nú um hrít) vakat) fyrir huga mínum, aí) vjer þyrítum a^. 

fá S t afrofskver meí) latínuletri eiugongu. Jeg 

vissi raunar, a% til var.kver meí) Jetri þessu, þar sem var 

„Lestrarkver Kasks sáluga handa heldri manna bórnum‘‘. 

En bæ^i hjelt jeg aí> kver þetta væri nú óvíí)a til, og svo 

áleit jeg líka, aí) reynandi væri ab hjú^a Stafrofskver 

meb latínuletri handa minni manna börnum, 

fyrst Rask sálugi hafí)i komií) meí) þess. konar kver handa 

meiri mannabörnum. Jeg vissisamt af því, mebal þessara 

minna mínni manna voru þeir enn þá til, sem lítu 

hornauga til latínuletursins, og köllubu þab hei^na letr- 

ib, er eigi væri hafandi áanna^, enn römmustu Trölla- 

sögur og Rímur. En jeg þóktist þó líka hafa or^ib var 

vi?) þal6, aí) fiestir Ijetu fljótt af þeirri skoí)un, er þeimvar 

sagt, a^ t. a. m. Eiiglendiugar og Frakkar, sem allra manna 

bezt eru mentum búnir, hefí)u aldrei annaí) letur á bókum 

sínum, og.ekki á sjálfri BibJíunni, enn einmitt latínuletur. 

Jeg var því raunar ekki svo hræddurum, a^hinirminni 

menn mundu for^ast Stafrofskyeriib mitt vegna latínulet- 

ursins; eu hittgat jeg heldur ímyndat) mjer, ab bæíiihin- 

ir heldrí og líka mínir minni menn mundu, ef til 

vildi, horfa í þaí)^ er kvex þetta vill láta hafa vií) nokkní) 
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annan kennslnmáta, enn menn hafa á^nr átt venjast. — 

Kkki ætla jeg mjer a?) setja tit á Barnagull Bjarna sál- 

uga Arngrímssonar; þa^ hafa of.margir menn lært stafa 

og lesa á því til þess, þar sem þaí) nú í svo morg ár hefur 

verií) &h kalla má eina Stafrofskveri^ landa minna. J)a^ 

er líka eitthva^ svo vii&f0ldil& vi?) þa?) kver yfir hofub ab 

tala, von er þó þaí) hafl komií) sjer vel; andinn í því 

er bæ^i blíhar og barnalegur, og vitnar um hinn lipra hof- 

und þess. þegar bornin em búin a?) læra a^ þekkja staf- 

itia, lætur BaTnagullií) þau byrja á atkvæ^isorbum, sem sum 

em me^ ollu þýðingarlaus, og morg &h minnsta kosti svo, 

ab eigi er hægt aí) gefa barninu nokkra hugmynd um þaí), 

sem þau nefna. þa^ getur vel verit) aí) þetta sje rjett aí)- 

ferh og girnileg fyrir barnií); en þa^ má jeg segja, ab hún 

er lei^inleg fyrir kenharann. Verí1& hef jeg þar á bæ, sem 

ma^ur sat 3 vetur vil& sama barn yflr þessum atkvæbisor^- 

um, og heyrþi jeg sjaldan nokkurt orí) af viti. Sjálfur hef 

jeg nokku^ fengizt vih a^ kenna homum aÍ5 stafa, og hefur 
• : 

mjer æflnlega lei^st atkvæhalesturinn; jeg hafbi því aldrei 

mikií) vib hanu; og svo hef jeg kennt hornum ab lesa, ab 

undir eins og þau þekktu stafina, Ijet jeg þan fara a^stafa 

í Sálmahókinni, og kVeba fyrst eins atkvæhis or^um, svo 

tveggja atkvæ^a orbum, og svo úr því rjett eins og verkast 

vildi. Mjer fannst humunumfaTa ijett eí)lilega fram áþessu, 

en mjer varib kennslan a(& munum Bkemmtilegri, er jeg ijet 

mjer annt nm gefa barninu ætí?) hugmynd og skilning 

á hveiju orhi, sem þa^ stafaí)!. 

Á þessari hugmynd er nú byggt þetta Stafrofskver 

handa minni manna hornum; því þaí) hefur þau orb 

ein handa barninu ab stafa, sem hægt er jafnóbum a^ gefa 

því hugmynd um, þar oll or^in eru hluta heiti annahhvort 

á harninu sjálfu, e^a þá næst í kringnm,þai&, þá heiti 

þeirra hluta, sem hvert barn þekkir af daglegri sjón ebatali. 
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En af því jeg ímyndaííi mjer, a?> morgum kynni þykja 

atjfer^ þessi of frábreytileg því, sem þeir hof^u á^ur van- 

izt, þá hef jeg tekib aí)kvíe(&in úr hinu stutta Staf- 

roískveri, og látib prenta' næst stafrofinu; álít jeg a^ 

þau megi nægja til Ui6ka harnib, á^ur enn þa^ kemur 

til atkvæíiis ort&anna sjálfra. At) bi&ru loyti þykist jeg ekki 

þurfa aí) gjbra neina grein fyrir innihaldi kvers þessa; þaí) 

er bæí)i a?) efnínu til og allri orí)a logun sni^ií) eptir því, 

sem jeg áleit bornum bezt henta; og jeg vona a^ flestir, 

sem annars vilja nýta kverib, geti eins haft gagn af því aí> 

sínu leyti handa bbinum, eins og af Barnagullinu. Samt 

er þetta ekki nema von mín, en engin vissa; því sjálfur 

hef eg enn ekki reynt, hversu kveri^ kann a^ gefast. Jeg 

hef mest og bezt samií) þaí) handa sjálfum mjer til reynslu á 

barni, sem fyrir mjer liggur aí) kenna ab stafa, efguí>lofar. 

Má því vel vera, jeg, þegar til kcmur, reki mig á ein- 

hveija galla, sem jeg nú sje ekki. 
4 

Viíívíkjandi stafrofinu sjálfu vil jeg geta þess, aí> fyrst 

cr Btafroflb stafamyndunum til; og skal fyrst kenna 

barninu a?) þekkja myndir þessar, og nefnaþær meí> rjettu 

nafni. Svo koma aptur sbmu staflr me^ ýmsri breytingu, 

sem vertiur á sumum þeirra í lestrinum; og verbur þab 

aldrei of ýtarlega brýnt fyrir þeim, sem segja bbrnum til, 

aí) gefa nákvæmar gætur aí) allri breytingu og mismun á 

hljóbi .t a. m. í a Og á, e Og é, U Og 11, 
og venja þegar barniíi strax vib, hafa ijett eptir hvert 

hljó^ fyrir sig. Eins vorba menn aí) gæta þess, aí) venja 

barnií) á ab nefna tvíhljó^endurna sem einn hljótistaf, t. a.m. 

an Setn öi, Og somuloií)is ei Og ey bvort fyrlr 

6ig sem einn hljó^staf. 

|>a?) er >ætlun mín, a^ þegar barni^ er orl&i^ nokktírn 

veginn leikií) í lesa smásúgur þær, sem eru í kveri 

þessu, þá m^gi fara a^ láta þa^ lesa i hverri bók, sem 



vera skal, ogþar til J)ykir hentugust, þTÍ til frokari ogfull- 

komlegrar æflngar í lestri. 

Ritreglurnar, sem jég hef Utib prenta • aptan Staf- 

rofskver þetta, eru frá prestinum sjera Sigurti Guunarssyni 

á Desjarmýri í Múlasýslu, eins og eptirmálLnn vi^ þærsynir. 

Ilann sendi mjer reglur þessar fyrir ári sít)an, í því skyni, 

jeg IjoG preuta þær í J>j(j?)(5lfl; en mjer þókti þeim þar 

eigi sem bezt valinn sta^ur, og fannst þær betur eiga 'vi?) 

í þessu kveri, f>ví fyrir þa^ get jeg nú áliti^, eins og 

kver þetta fær bornum hinar fyrstu reglur til læra ab 

lesa ijett málib, svo fær þab líka námfúsum unglingum íhund- 

ur nokkrar reglur til aí) geta ritaí> þab rjett. J)ab sem þá 

er nýtilegt í kverinu, þess njóti alJir vel bæ^i ýngri og 

eldrí I 

Bitaí) á Gduþrælinn 1853. 

Ut ff ef arinn. 
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